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I. General

1.1
Objectives

The International Bank for Reconstruction and Develop-
ment (the Bank) and the International Development Associati-
on (IDA) are required by their Articles of Agreement to
ensure that the proceeds of taeir loans and credits are used
with due attention to considerations of economy and effici-
ency. For this reason, and as cooperative international in-
stitutions, the Bank and ID\ require their borrowers to
obtain goods and services /other than consultants’services)
through international competition apen to all member coun-
tries of the Bank and to Switzerland unless another proee-
dure, more appropriate to the circumstances, has been agreed
between the Bank or IDA anu the borrower., The Bank and IDA
believe that it is in the interest of both borrowers and
their suppliers that certain guidelines should be generally
fcllowed in bidding and contracting procedures for interna-
tional competition. This statement sets forth those guideli-
aes. It is intended that this statement will be applied, as
appropriate, to procurement under Bank loans and IDA credits.

The arrangements between the Bank or IDA and the bor-
rower regarding such matters as the use of the proceeds of
the particular loan or credit, the contracts which are to be
finenced, the currency or currencies to be supplied by the
Bank or IDA, the extent *o which procurement documents are
subject to Bank/IDA review and the margin of preference that
might, in certain cases, be allowed to domestic manufactu-
rers will be set forth 1. each case in the contractual do-
cuments for the loan or credit. '

1.2
Advertising

On. all contracts subject to international competition,
invitations to bid should be transmitted to local official
representatives of all appropriate countries of the Bank and
Switzerland and advertised in at least one newspaper of ge-
neral circulation in the borrower’s country. In countries
wihiere some of the Bank’s members who are potential suppliers
have mo official representation, invitations to bid or to
prequalify should be sent promp%ly to the Foreign Offices
ol such countries. For large and lmportant contracts, ad-
vortisements should be placed in well-known technical maga-
zinss and trade publications of wide international circula-
tilon. For contracts not subject to international competitive
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I  OPCENITO

1.1
Ciljevi

Med junarodna banka za obnovu i razvoj (Banka) i Me-
djunarodno udruZenje za razvoj (IDA) duZni su u smislu
svojih statuta osigurati da se njihovi krediti i zajmovi
upotrebl javaju s duZnom painjom u pogledu ekonomidnosti i
efikasnosti. S toga razloga, a i zbog &¢injenica da se ra--
di o zajednidkim medjunarodnim ustanovama, Banka i IDA za-
htijevaju od svojih pozajmljivada da pribave robu i usluge
(osim usluga konzultanata) putem med junarodnih nat jedaja
otvorenih svima zemljama &lanicama Banke i Svicarskoj,
osim u onim sluldajevima kad je kakav drugi postupak koji
viSe odgovara odredjenim okolnostima dogovoren izmedju Ba-
nke ili IDA-e i korisnika kredita. Banka i IDA vjeruju da
je 1 u interesu korisnika kredita i njihovih dobavl jada da
se drZe odredjenih nadela prilikom nudjenja i ugovaranja u
medjunarodnoj konkurenci ji. Ovaj Vodi& daje ta nadela. Na-
mjera je da se ovaj Vodid primjenjuje kada to odgovara za
nabave iz zajmova Banke i kredita IDA-e.

Dogovori izmedju Banke ili IDA-e i korisnika kredita
u pogledu predmeta kao 8to su: upotreba sredstava odredje-
nog zajma ili kredita, ugovora koji de biti financirani iz
zajma, valuta ili vrsta valute koju de osigurati Banka ili
IDA, stepen u kojem su dokumenti za dobavu podloZni pregle-
du Banke ili IDA-e, kao i odredjeni ustupci koji mogu u od-
redjenim sluéajevima biti dopudteni domadim proizvodjadima,
bit ée u svakom pojedinom sludaju izravno navedeni u ugovor-
nim dokumentima za zajam ili kredit.

1.2
Ogladavanje

Svi ugovori za koje je potrebno raspisivanje medjuna=
rodnog natjefaja i pozivi za taj natjedaj bit de dostavlje-
ni mjesnim sluzbenim predstavnicima svih zainteresiranih
zemal ja, zatim predstavniku Banke i Svicarskoj, a bit de
oglaSenl u najmanje jednim novinama koje su u javnoj proda-
Jji u zemlji pozajmljivada. U zemljama u kojima &lanice Ban-
ke koje bi mogle biti potencijalni dobavljadi nemaju slu¥-
benog predstavnika, pozivi za nudjenje ili za predkvalifi-
kaciju bit ée odmah poslani ministarstvima vanjskih poslova
takvih zemal ja. Za velike 1 vaZne ugovore ogladavanje treba
biti izvrSeno u poznatim tehni&kim asopisima i trgovadkim
publikaci jama Siroke medjunarodne cirkulacije. Za ugovore
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biading, advertisements may be limited to newspapers of ge-
neral circulation in the borrower’s country.

1.5
Prequalification of Bidders

The Bank may require or allow the use of formal pre-
qualification for large or comnlex civil worlis contracts
where this procedure annears necessary or desirable to en-
sure that such works will be carried out by capable con-
tractors. It 1s not normal practice to requlre Drequall¢1—
cation for equipment su3011er‘ If prequal Lification is used,
it should be based eﬂblfelj upon ability to perform satis-
factorllv taking into account: (i) the ex nerience ol the
firm on glm11ar work, (ii) its caoabllliles with resnect to
personnel, equlyment ancd plant, and (ii1) its financial DO
sition. Advertlsenent of the ﬁrequallllcatlon procedure
should be carried out along the lines of the procedure des-
cribed in paragraph 1l.2. Abbreviated specifications should
be made available to contractors desiring to be considered
for qualification. “Then prequalification is employed all
firms which are found to be qualified should be permitted to
bid.

1.4
Size of Contracts

In order to foster widespread competition individual
contracts, whenever feasible, should be of a size 1arge
enough to attract bidders. On the other hand, 1f the ﬁroject
can easlly be divided into contracts of a 03@01allzeu cha-
racter, 1)7it should be so divided. Turnkey contracts 2) are
accentaolo only in special circumstances, such as industrial
progecto involving 33000&3053.?r or dqﬂULQCtuTlQ“ In such ca-
ses 1t may be appronriate u¢ter discussions with the RBanlz
or IDA, to invite tﬂrhueg bids for the component sections
or the whole of the project.

1) Such as power, water supply or large incdustrial projects
where it is feasible to invite bids separately for civil
works and equinment or different types ol equioment.

2) Turnkey contract is a term used to describe a contract

where the engineering, the equiosment and the construction

are all provided as a package by one party.
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kOJl ne podllgezu medgunarodnlm nat jetajima uglasavange mo=
Ze biti ogranideno na novine s veéim brojem &itatelja u ze-
mlji pozajmljivada.

1.3
Predkvalifikacija ponudjaca

Banka moZe zahtijevati ili dopustiti upotrebu ili pri-
mjenu formalne predkvalifikacilje za vellke i slo%ene ugovo-
re o izvodjenju gradjevinskih radova u onim slucaJeV1ma kada
takav postupak bude potreban ili poZeljan da bi se osiguralo
da takvi radovi budu vrdeni od sposobnih ugovaraca. Uobila-
jena je praksa da se predkvalifikacija traZi za dobavljale
opreme. Ako se upotrijebi postupak predkvallflka01ge, taj
treba bitili zasnovan potpuno na sposobnostl da se radovi iz=
vode na zadovoljavajuéi nac1n, uzimajuéi u obzir: (1) isku-
stvo odnosnog poduzeca na slic¢nim radovima, (ii) moguénosti
poduzeca obzirom na osoblje, opremu i postrojenja ko jima
raspolaze i (iii) flnan01gsk1 poloZaj. OglasavanJe postupka
predkvalifikacije bit de izvrseno na nain opisan u toc,l 2
Skradene specifikacije treba da budu pristupaéne ugovaradi-
ma kOJl Zele da budu uzeti u obzir za kvallflka013u. Kad se
primjengjuje postupak predkvallflkaCLJe, svim poduzec1ma za
koje se utvrdi da su kvalificirana treba dopustiti da sudje-
luju u nat jecaju.

1.4
Opseg ugovora

U'cilju 8to vele primjene sistema natjedaja pojedini
ugovorl, kada je god to pogodno, treba da budu dovoljno zna-
dajni da peruku ponudgaca° S druge strane ako odredjeni
projekat moZe bexz pot?skoca biti podijeljen na ugovore spe-
cijalizirane prlrode tada ugovor greba biti na taj nadin
podijeljen. Ugovori "liuc u ruke"? prihvatljivi su samo u
posebnim okolnostima kao &to je to sludaj kod industrijskih
proaekata ko ji uklgucugu,pro;ZVOdnJu ili preradu. U takvim
sluéajevima moZe biti prlhvatlglyo, nakon razgovora s Bamkom
111.IDA-om, davanje ponuda na bazi "kljul u ruke" za odgova-
rajuée dijelove 1li za cijell projekat.

1) Kao npr. za proizvodnju elektrilne energije ili opskrbu
vodom, 1li velike industrijske prOJekte, kada je pogodno
da se pozovu ponud jadi posebno za gradjevinske radove i
opreme ili za razlidite vrste opreme.

2) Termin *"k1jud u ruke" upotrebljava se da bi se opisao_
takav ugovor kojim se progektlrange, 1sporuka opreme i
izvodjenje gradgev1nsk1h radova osiguravaju od samo Jjed-
ne strane u cijelosti.
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1.5
References to Bank or IDA

IT 1t 1s necessary or appropriate to refer to the Bank .

or %Dé in bidding documents the following language is sug-
gested:

i1

) ces (Name of borrower) ... has received (or in apnro-~
priate cases ’has appolied for’) a loan (credit) from the In~
ternational Bank for Reconstruction and Develonment (Inter-
national Development Association) in various currencies
equivalent to Z...... toward the cost of (name of project)
and it is intended that proceeds of this loan (credit) will
be.appllgd to payments under the contract (contracts) Tor
which this invitation to bid is issued. Payments by the In-
terpatlonal Bank for Reconstruction and Development (Inter-
national Development Association) will be made*only upon
approval by the International Bank for Reconstruction and
Development (International Development Association) of an
application presented by (name of borrower) in accordance
wilth the terms and conditions of the Loan (Credit) Agreenment
and will be subject in all respects to the terms and condi-
tions of that Agreement.® e

1.6

Language Interpretation

Invitations to bid, specifications and contracts should
be prepared in one of the languages customarily used in in-
ternational transactions and should specify that the text of
the documents in that language is govérniné when the docu~-
ments are also prepared in another language.

II. Specifications
2.1

Clarity of Specifications

Specifications should set forth as clearly and preci-
sely as possible the worlk to Dbe accomplished, the equipment
and services to be supnlied. Drawings should be consistent
with the text of the specifications; where they are not, the
shall govern. The specifications should identify the basis
LTor evaluations and comparison of bids which will be taken
into account in evaluating and comparing bids. The speeifica-
Elons.should be so worded as to permit and encourage free and
full international competition. (See para. 3.7 below.)
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1.5 ‘
Odobrenje od strane Banke 1li IDA-e

Ako je potrebno ili se to traZi da se u natjedajnim
dokumentima spomene Banka ili IDA, predlaZe se da se to 1iz-
vrdi na slijedeéi nadin:

",.. (ime pozajmljivada) ... primio je (ili u odgova-
rajuéim slulajevima ’zatra%io je?) zajam (kredit) od Medju-
narodne banke za obnovu i razvoj (Medjunarodnog udruZengja
za razvoj) u razliditim valutama koje predstavljaju vrijed-
nost u ...... za trodkeve (ime projekta), i postoji namje-
ra da se taj zajam (kredit) upotrijebi za pladanje prema
ugovoru (ugovorima) za koje je izdan ovaj poziv za natjedaj.
Pladanje od strane Medjunarodne banke za obnovu i razvo]
(Med junarodnog udruZenja za razvoj) bit ¢e izvrSeno po odo-
brenju Medjunarodne banke za obnovu i razvoj (Medjunarodnqg
udruZenja za razvoj) prijavom koju ¢e podnijeti (ime pozaj-
ml jivada) u skladu s uslovima i uvjetima sporazuma o Zajmu
(Kreditu) i bit de podloZna u svakom pogledu uvjetima 1 us-
lovima toga sporazuma."

1.6
Tumaden ja

Poziv za natjedaj, specifikacija i ugovori treba da
budu pripremljeni na jeziku koji se obi&no upotrebljava u
med junarodnim poslovima, i treba da odrede da ¢e tekst do-
kumenata na tom jeziku biti mjerodavan u onim sluéajevima
kada su dokumenti pripremljeni na kojem drugom jezlku.

II SPECIFIKACIJE

2.1
Jasnoéa specifikacija

Specifikacije treba da odrede ¥to jasnije i precizni-
je radove koje treba izvrditi, te opremu koja se mora doba-
viti, 1 usluge koje treba udiniti. Nacrti treba da budu u
skladu s tekstom specifikacija; kada to nisu, tekst treba
da bude mjerodavan. Specifikacija treba da utvrdi o@novu ko-
ja ée biti uzeta u obzir prilikom ocjene i1 usporedjivanja
ponuda. Specifikacije treba da budu formulirane na taj nacin
da dopuste i ohrabre slobodnu i punu medjunarodnu konkuren-
ciju. (Vidi to&. 3.7 ovdje.)
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2.2
Standards

- If national standards to which equlonent or materials
must comply are cited, the specifications should state that
goods meeting other autnor1tat1Ve standards, which ensure

an equal or higher quality than the standards mentioned,
will also be acceotedo

2¢5

Use of Brand Name and Phrase “"or equal®

nqulpment specifications should be based on performance
capabllltJ In partlcular descriptions contained in specifi-
cations should not preocrlbe brand names, catalogue numbers,
or tyoes of equipment of a specific manulacturer unless spe-
cific replacement parts are required or it has been determi-
ned that this is necessary to include certain essential fea-
tures. In the latter case the reference should be Tollowed
by the words “or equal” and the specifications should permit
offers of alternative equisment, articles or materials which
have similar characteristics and provide equal nerformance
and quality to those specified,

2.4
Currency (Clauses

(a) CURRENCY USED FOR PAYNE“TC'

The Bank and IDA requlre that. the cost of goods and
services to be Llnanced out of the proceeds of a Bank loan -
or IDA credit be paid in the currencies of the countries from
which such goods and services are acquired, unless the Bank
or IDA otherw1se agreesg. The bidding aocumentu should there-
fore contain appropriate payment provisions to comply with
this requirement. :

(b) INDICATION OF CURRENCIES

Whenever expenditures in both local currency and foreign

currencies are involved, the bidding documents should require
that the amounts of these eyoeﬂdltures be shown separately.

(c) CURRENCY EQUIVALENTS FOR BID COMPARISON

If it is likely that some bids will be expressed in one
currency and others in another currency or that individual
bids will be expressed in more than one currency, it will be

- 17 -

202
Standardi

Ako su navedeni nacionalni standardi s koglma oprema
i1i materlgal mora ju biti u skladu, spe01f1ka013e moraju
odrediti da ée biti prlhvacena 1 ona roba koja Je pr01zVe-
dena u skladu s drugim autorltatlvnlglm standardima kOJl

osiguravaju jednaku ili vedu kvalitetu od standarda koji su
gore navedeni.

23

Upotreba imena (marke) i izraza "1li jednako"

Specifikacije za opremu treba da budu zasnovane na
sposobnosti udinka. Narodéito se. skredée pasza da opls sa-
drZan u specifikacijema ne smije odredjivati imena (marke),
brOJeve iz kataloga 1li tlpove opreme odredgenog pr01zvodga-
¢a, osim u onim slulajevima kada se radi o rezervnim dijelo-
vima, i1li ako nije bilo odludeno da je potrebno ukljuliti
odredjene bitne karakteristike. U ovom posljednjem slucaJu
potrebno je pored oznake odredjene opreme da se navedu rije-
¢i m"ili Jednako™ 1 specifikacije treba da dopuste ponude
alternativne opreme, predmeta 11i materlgala koji imaju sli-
¢ne karakteristike 1 kOJl daju isti uinak i kvalitetu kao
oni koji su u specifikaciji navedeni.

2.4
Klauzula valuta
(a) VALUTA KOJA SE UPOTREBLJAVA ZA PLACANJE

Banka i IDA zahtijevaju da tro8kovi dobara ili usluga
financirani iz -zajma Banke 111 kredita IDA-e budu placdeni u
valuti zemalga iz kojih ¢e takva roba biti isporulena, a us-
luge izvrsene, osim ukoliko se Banka ili IDA ne bi druga013e
slozile. Dokumenti za natjedaj zbog toga treba da sadrze od-
govarajuce odredbe o pladanju koje su u skladu s ovim tra%e-
njem.

(b) INDIKACIJA VALUTA

Kada god se radi o troSkovima u lokalnoj valuti i u
stranoj valutl, dokumenti za natjefaj trebaju zahtijevati da
se 1iznosi tih troSkova iskaZu posebno.

(c) VALUTA ZA KOMPENZACIJU PONUDA

Ako postoji moguénost da neke ponude budu izraZzene u
Jednoj valutl, a druge u drugoj, ili da pojedine ponude
budu 1lzraZene u nekoliko valuta, bit de potrebno, da bi se
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necessary in order to compare bids to convert currencies
into one specified currency at a specified rate (or rates)
of exchange, for exeample, the rates published by the Inter-
national Monetary I'und or Dby the appropriate central bank.
These rates should be fixed as of a reasonable date (say 30
days) prior to the date fixed Tor the onening of the bids
and the borrower should make arrangements whereby all pros-
pective bidders may receive notification of such rates at a
reasonable time before (say 15 days) the date fixed for the
opening of bids.

(d) EXCHANGE RISKS

Where a payment to be made to a contractor or supplier
is based upon a conversion of local currency into foreign
currency, the exchange risk should not be borne by the con-
tractor or supplier. The manner in which this can best be
effected will depend on the precise payment provisions of
the contract and this statement of guidelines does not at-
Lempt to deal with the different ways in which this can be
nandled. :

Z2oD
Bid bonds or other bidding guarantees are a usual re-
quirement, but they should not be set so high as to discoura-

ge suiltable bidders. Bid bonds or guarantees should be re~

leased to unsuccessful bidders as soon as possible after the
bids have been opened.

6

2.
Performance Bonds

Specifications for civil works should require perfor-
mance bonds or other surety adequate to guarantee that the
work will be carried on to completion. The amount required
varies with the type and magnitude of the work, but should
be sufficient to protect the borrower in case of default by
the contractor in performance. The 1life of the bonds or sure-
ty should extend suificiently beyond completion of the con-
tract to cover a reasonable warranty period. If desired, no-
minal performance bonds or sureties may be required in con-
nection with contracts for the supply of equipment.

2.7

oot

The specifications should state precisely the types of
insurance, if any, to be provided by the successful bidder.
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ponude mogle usporedjivati, izraziti sve ponude u jednoj
pdredjenoj valuti i po jednom odredjenom obrafunskom kursu
(ili u obradunskim kursevima), kao npr. po kursevima obja-
vljenima po Medjunarodnom monetarnom fondu ili od odgova-,
rajuée centralne banke. Ovi kursevi trebaju biti odredjeni
prema kursu koji vrijedi za jedan razumni datum (npr. 30
dana) prije dana odredjenog za otvaranje ponuda, 1 pozajm-
1jivad treba da se pobrine da svi oni koJji namjeravagju nu-
diti mogu primiti obavijest o tom kursu u jednom razumnom
vremenu prije (recimo 15 dana) dana odredjenog za otvarange
ponuda.

(d) RIZICI KOUVERZIJE

Kada je pladanje ugovaradu ili dobavljadu osnovano na
konverziji lokalne valute u stranu valutu, riziko te konver-
zije ne treba snositi ugovarad ili dobavljal. Nacin na koji
se to najbolje moZ%e ostvariti ovisit ¢e o precilznim ugovor-

nim odredbama o pladanju, a ovaj Vodid ne pokuSava se bavi-
ti razliditim nadinima na koji to moZe bltl ostvareno.

269
Garancija uz ponudu

Garancije uz ponudu ili druge garancije uobilajene
su, ali one ne smiju biti postavljene tako visoko da obes-
hrabre odgovarajuée ponudjade. Garancije uz ponudu ili dru-

ge garancije treba da budu vracene neusp jednim ponudjaima
gto je prije mogudée nakon otvaranja ponuda.

2.6
Garancije za dobro izvrsSenje pbsla

Specifikacije za gradjevinske radove treba da traze
garancije za dobro izvr8enje posla ili druga osiguranja ade-
kvatna garanciji da dée radovi biti izvrgeni sve do potpunog
dovrdenja objekta., Iznos kojl se traZi razlilit je ovlsno o
vrsti i velidini radova, ali treba da bude dovoljan da zas-
titi pozajmljivada u sludaju da ugovaral ne 1zvrsl svoju
obavezu. Trajanje takve garancije ili osiguranja treba da
traje dovoljno dugo nakon dovrsSenja ugovora da bi se osigu-
ralo i jedno razumno gradjevinsko razdoblje. Ukoliko se to
Zeli, nominalne garancije za dobro izvrsenje posla ili odre-
djeno osiguranje moZe se zahtijevati 1 u vezl s ugovorima
za lsporuku opreme.

2.7

Osiguranje

U koliko se tra¥i osiguranje radova, tada specifikacije mo-
raju precizno navesti vrste takvog oslguranja koje treba da-
ti uspjedni ponudjac.



2.8
Preference for Domestic Manufacturers

The Bank or IDA nay, in suitable cases, allow a margin
of prelerence to domestic over foreign manufacturers in tqe
comparison of bids to supply material and equipment for a
Bank or IDA financed project. This margin ol preference 1is
normally a stated percentage of the CIF price excludlng
customs duties or the existing level of customs dutles, which-
ever is the less. Whenever such a margin of pre;erence is
agreed upon, bidding documents should refer to it and spe011J
the manner in which it will be epnlied. For civil works, the
Bank and IDA do not allow a margin of preference to domestic
contractors competing with foreign contractors.

111, Bld Opening, Evaluation and Award of Contract

3l
Time Interval between Advertising and Bid Opening

The time allowed for preparation of bids will depend
to a large extent upon the magnitude and complexity of the
contract involved and the remoteness of the project from areas
from which bids may be expected. Where large civil works are
involved, generally about 90 days should be allowed for con-
tractors to conduct investigations at the site. The time al-
lowed, however, should be govermed by the circumstances rela-
ting to each project.

Bel
Bid Opening Procedures

The date, hour and place of bid opening should be an-
nounced in the invitations and all bids should be opened pu-
blicly at the stipulated time. Bids received after this time.
should be returned unopened. The amounts of each bid should
be read aloud and recorded.

363
Clarifications or Alterations of Bids

No bidder should be permitted to alter his bid after
the bids have been opened. Only clarifications not changing
the substance of the bid may be accepted. The borrower may
ask any bidder for a clarification of his bid but should not
ask any bidder to change the substance of his bid.

2,8
Prednosti za domadeg ponudjada

Banka ili IDA mogu u odgovaraJuClm slulajevima dopu-
stiti jednu odredaenu prednost za domade ili strane izvo-
djace u usporedglvanJu ponuda za 1sporuku maberlgala i op-
reme kada se radi o projektima koje financira Banka ili
IDA. Ovaj stepen prednostl obiéno se izraZava u postotku
od CIF 01Jene 1sLlJu01VS1 pri tome carine ili post03e01
iznos carlne, ved prema tome koji je manji. U gvim slucda-
jevima kada je ovaj stepen prednostl dogovoren, dokumenti
za natgecag treba da se o njemu izjasne i da odrede naéin
na kogm,ce se on primjenjivati. Za gradJev1nske radove Ban-
ka i IDA ne daju stepen prednosti za domade ugovarace koji
sud jeluju u natjedaju sa stranlm ugovaradima.

IIT OTVARANJE PONUDA, OCJENE I DOZVOLA UGOVORA

30l
Vremensko razdoblje izmedju oglasavanja i otvaranja ponude

Vrlgeme predV1dJeno za pripremu ponuda ovisit de u ve-
11k03 mjeri o velidini i sloZenosti ugovora, kao i o udalje-
nosti objekta od podrulja iz kOth se mogu olekivati ponude.
Ako se radi o velikim gradjevinskim radovima, opcenlto se
smatra da treba dati rok 90 dana da bi ugovara01 mogli oba-
viti istraZivanje na radilistu. Medjutim vrlgeme koje ée
biti dato treba da se ravna prema okolnostima svakog proge—
kta.

362
Postupak za otvaranje ponuda

Dan, sat 1 mjesto otvaranja ponuda treba da bude obja~
vljeno u pozivima za ponude, a sve ponude treba da budu ot-
vorene Jjavno u tako odredgeno vrlgeme. Ponude primljene na-
kon toga vremena moraju se vratiti neotvorene. Iznosi svake
ponude trebaju biti proditani glasno i zabiljeZeni.

303
Raz jasnjavanje ili izmjene ponuda

Niti jednom ponudjadu ne smije biti dopuSteno da izmi-
jeni svoju ponudu nakon otvaranja. Jedino se mogu dopustiti
razjasnjavanja kojima se ne mijenja bit ponude. Pozajml jivad
moze od svakoga ponudgaoa traZiti razjadnjenje njegove ponu-
de, ali ne smije traZiti nltl 0d jednog ponudjada da izmije-
ni bit svoje ponude.
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304
Procedures to be Confidential

Except as may be required by law, no information rela-
ting to the examination, clarification and evaluation of
bids and recommendations concerning awards should be commu-
nicated after the public opening of bids to any persons not
officially concerned with these procedures before the anno-
uncement of the award of a contract to the successful bidder.

%5
Examination of Bids |

Following the opening, it should be ascertained whether
material errors in computation have been made in the bids,
whether the bids are fully resvwonsive to the terms of the
specifications, whether the required guarantees and sureties
nave bcen provided, whether documents have been properly si-
gned and whether the bids are otherwise generally in order.
If a bid does not substantially conform to the specifications
or is not otherwise substantially responsive to the invita-
tion, it should be rejected. A technical analysis should
then be made to evaluate each responsive bid and to enable
bids to be compared.

% eb
Rejection of Bids

Bidding documents usually provide that owners may re=
ject all bids. Such rejection is Jjustified where bids do not
meet the intent of the specifications or where there is evi-
dence of lack of competition. IlNew DPide solely for reasons of
price should normally not be invited. However, borrowers may,
after consultation with the Bank or IDA, reject all bids if
the lower bids exceed the cost estimates by an amount suffi-
cient to provide a reasonable Jjustification for such action.
In such cases, new blds should be requested from at least all
who were invited to submit bids in the first instance and a
reasonable amount of time should be allowed for the submis-
sion of the new bids. : '

%6l _
Bvaluation of Bids

Bid evaluations Should.be consistent with the terms and

conditions set forth in the specifications and any modifica-
tions thereof prior to the opening of bids. For the purpose
of determining the lowest evaluated bid, factors other than
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34
Tajnost postupka

Kad zakon drugadije ne propisuje, prije objavljivanja
dodjele ugovora uspjednom ponudjalu, niti jedan podatak ko-
ji se odnosi na izvodjenje, razjasSnjavanje 1li ocjenu ponu-
da i preporuke u pogledu dodjeljivanja ugovora, ne smige
biti dojavljen (nakon javnog otvaranja ponuda) niti jednoj
osobi koja nije sluZbeno vezana s ovim postupkom.

3¢5
Ispitivanje ponuda

Nakon otvaranja ponuda treba utvrditi da 1i Je doslo
do kakvih gre3aka u zbrajanju u sumema ponuda, da 1li ponu-
de u cijelosti odgovaraju uvjetima specifikacija, da 11 su
odgovarajude garancije 1 osiguranja data, da 1i su dokumen-
ti ispravno potpisani i da 1i su ponude opéenito u redu.
Ako odredjena ponuda bitno ne odgovara speglflkagngma, il1
ako neki drugi nadin bitno ne odgovara pozivu, blt Ce ponu-
da odbadena. Nakon toga treba biti izvrsSena tehnilka anali-

za svake ponude, da bi se omoguéilo usporedjivanje.

3.6
Odbacivanje ponuda

Dokumenti za natjefaj obidno predvidjaju da.inVesti-
tori mogu odbaciti sve ponude. Takvo odbacivanje je oprav-
dano kad ponude nisu u skladu sa specifikacijama, ili kad
postoje dokazi o pomanjkanju strudnosti. Nije dopusteno or-
ganizirati novi natjeaj samo zbog toga Sto 01jene ne_odgo—
varaju. Medjutim pozajmljivadi mogu, nakon savjetovanja s
Bankom ili IDA-om, odbaciti sve ponude ako najniZe ponude
prelaze predradun trofkova i to za iznos koji opravdava ta-
kav postupak. U takvim slulajevima nove ponude trebaju biti
zatrafene najmanje od svih onih koji su bill pozvani da po-
dnesu ponude u prvom natjedaju, i jedno razumno vremensko
razdoblje mora se dati da bi se omoguéilo podnoSenje novih
ponuda.

37
Razmatranje ponuda

Razmatranje ponuda treba biti u skladu s uslovima i
uv jetima odredjenim u specifikacijama i s njihovim izmjena-
ma do kojih je do&lo prije otvaranja ponuda. Da bi se mpgla
odrediti najniZa ponuda 1 druge &injenice osim cijene, kao
$to su rokovi dovr3enja gradjevinskih radova ili drugih
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price, such as the time of completion of construction or
other work, the efficiency and reliability of the equipment,
the time of its delivery and the availability of service and
spare parts, should also be taken into consideration (whene-
ver possible, being expressed in monetary terms according to
the bases given in the specifications). .

368
Postgualification of Ridders

In the absence of prequalification, the borrower should

determine whether the bidder whose bid has been evaluated the-

lowest has the capability and financial responsibility effec-
tively to carry out the contract concerned. If the bidder do-
es not meet that test, his bid should be rejected.

3.9
Award_of'Contract

.The award of a contract should be made to the bidder
whose bid has been determined to be the lowest evaluated bid
and who meets the appropriate standards of capability and
financial responsibility. Such bidder should not be required,
as a condition of award, to undertake responsibilities or
work not stipulated in the specifications or to modify his

bid price.
IV. Contract Provisions

4.1
Expenditures under Contracts

Contracts should provide that the contractor or suppli-
er shall not make any expenditures for the purposes of the
contract in. the territories of any country which is not a
member of the International Bank for Reconstruction and Deve-
lopment (except Switzerland). : :

442
General Conditions of Contract

Contracts should contain general conditions which should

cover inter alia, definitions, the contractor’s general obli-
gations, provisions for bonds, indemnities and insurance, pe-
nalties and bonus, percentage of payments to be retained,
termination, advances to be made and how payment is to be ma-
de for work. When appropriate, the general conditions should
also cover the duties and responsibilities of the engineer,
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radova, djelotvornost i pouzdanost opreme, rokovi isporuke
opreme i moguénost opskrbe rezervnih dijelova i poluproiz-
voda, treba i to takodjer uzeti u obzir (a kada god je to
moguce da budu izraZeni i u novdanim iznosima u skladu s
osnovama datim u specifikaciji).

363
Naknadne kvalifikacije pcnudjada

Ako nije bilo predkvalifikacija, pozajmljival moZe
odrediti da 1i ponudjal, kojega je ponuda ocijenjena kao
najniza, ima moguénost 1 financijsku odgovornost da djelo-
tvorno 1zvrdi osnovni ugovor. Ako ponudjad ne ispuni ovaj
uvjet, njegova ée ponuda biti odbadena.

5.9
Dodjeljivanje ugovora

Ugovor treba da bude dodijeljen onom ponudjacu koje-
ga je ponuda ocijenjena kao najniZa i koji lspuni odgovara-
juée standarde sposobnosti i financijske odgovornosti. 0d
takvih ponudjada se ne treba traZiti kao uvjet za dod jel ji-
vanje ugovora da preuzme odgovornost ili posao koji nije
odredjen u specifikacijama ili da izmijeni svoju ponudjenu
cljenu.

IV ODREDBE UGOVORA

4.1
TroSkovi prema ugovoru

Ugovori treba da predvide da ugovaradi i1li dobavljadi
ne ¢ine nikakve troSkove za potrebe ugovora na podrudju bi-
lo koje zemlje koja nije ¢lan Medjunarodne banke za obnovu
i razvoj (osim Svicarske).

4.2
Opéi uvjeti ugovora

Ugovori treba da sadrZze opée uvjete koji medju osta-
lim trebaju obuhvadati: definicilje, opée obaveze ugovarala,
odredbe o garancijama, odStete 1 osiguranja, penale i pre-
miju, postupak pladanja koje ¢e biti zadrZano, raskid, pre-
dujmove, pladanja koja ¢ée biti izvrdena za rad. Kada tome
ima mjesta, opél uvjeti tekodjer treba da obuhvate duZnosti
1 odgovornosti konzultanta, postupak za uzimanje radne sna-
ge, posebne rizike, izmjene opsega radova i za sve posebne
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arrangements for engagement of labor, special risks, varia-

tion orders, and any special situation at the site of the
work.

4.3
Advance Pavments

The percentage of the total payment to be made in
advance upon signature of the contract for mobilization
expenses should be reasonable. Other advances to be made,
as for example for materials delivered to the site for in-

corporation in the works, should also be clearly described
in the contract documents.

4.4
Escalation Clauses

In appropriate cases, provision may be made for adjust-
ment (upwards or downwards) in the contract price in the
event that changes occur, over which the contractor has no
control, in the prices of the major cost constituents of the
contract, such as labor and important materials.

4’Q5
Retention Money

. The percentage of the total payment to be held as re-
tention money and the conditions for its ultimate payment
should be stipulated in contract documents.

4.6
Penalty Clauses

Provisions for penalties or liquidated damage clauses
should be contained in contracts when delays in completion
will result in extra cost, loss of revenues or loss of other
benefits to the borrower. Provision may also be made for a
bonus to be paid to contractors for completion of civil works

contracts at times specified in the contract or ahead of time.

4.7
Force Majeure

It is desirable that the general conditions of contract
contain clauses, when appropriate, stipulating that Ffailure

on the part of the parties to perform any of their obligations

under the contract shall not be considered a default in the
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situacije na radilistu.

4.3
Pladanje predujmova

Postotak ukupnog pladanja koje ée biti izvrseno kao
predujam po potpisu ugovora za prethodne troSkove treba da
bude razuman. Drugi predujmovi koJje treba platitl kao npr.
za isporuku materijala na radiliste, koji je namljenjen za
ugradnju, trebaju takodjer biti Jasno oplsani u ugovornim
dokumentima.

4.4 .
Klizna skala

U odgovarajuéim sludajevima treba predvidjeti odred-
be za izmjenu cijena (prema gore ili prema dolje), i to u
sludaju kada dolazi do takvih promjena na koje ugovarac nema
nikakve moguénosti utjecaja, i to u cijenama glavnih eleme-
nata ugovora kao 8to su to radna snaga 1 drugl vazni mate-~
rijali.
4.5

Iznosi koji se zadrzavaju

Postotak od ukupnog pladanja koji ée biti zadrzan, kao
i uvjeti konadnog pladanja toga iznosa trebaju biti utvrdje-
ni u ugovornim dokumentima.

4.6
Odredbe o penalima

Odredbe o penalima ili o "liquidated damage" treba da
budu sadr¥ane u ugovoru i to u onim sludajevima kada zaka-
¥njenje u dovrsetku radova ima za posljedicu posebne tros-
kove, gubitak prihoda ili gubitak drugih koristil za pozaj-
mljivada. Posebne odredbe takodjer mogu biti predvidjene za
premije koje dée se platiti ugovaracima za dovrsenje ugovora
o izvodjenju gradjevinskih radova u vrijeme koje je odredje-
no ugovorom ili prije toga vremena.

477
Vida sila

PoZeljno je da opéi uvjeti ugovora sadrZze odredbe,
kada je to prikladno, kojima se predvidja da nelzvrsenje

jedne ili viBe obaveza u smislu ugovora od strane stranaka
neée biti smatrano kao propust u izvrSenju tih obaveza,
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performance of such obligations insofar as such failure is
the result of an event of Force Majeure (to be defined in
the general conditions of contract).

4.8

Settlement of Disputes

It is desirable that provisions dealing with the set-
tlement of disputes be included in contract documents, but
the Bank or IDA should not be named arbitrator nor asked to
name an arbitrator. ,
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ukoliko

sile ( je takvo neizvr3enje posljedica jednog sludaja vide

koje ¢e biti utvrdjeno u opéim uvjetima ugovora).
4,8
Rjedavanje sporova

PoZeljno je da odredbe koje se odnose na rjedavans

> d e
sporova budu ukl juCene u ugovorne dokumente, aliJBanka 11i
IDA nede biti imsnovane kao arbitri, niti ée se od njih
traZiti da imenuju arbitre.

Preveo: B.V.



